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The Megillah: 
A Story We Have Heard Before 
 

1. Esther 6:6-12 
6 So Haman came in. And the king said unto him: 
'What shall be done unto the man whom the king 
delighteth to honour?'--Now Haman said in his heart: 
'Whom would the king delight to honour besides 
myself?'-- 7 And Haman said unto the king: 'For the 
man whom the king delighteth to honour, 8 let royal 
apparel be brought which the king useth to wear, and 
the horse that the king rideth upon, and on whose head 
a crown royal is set; 9 and let the apparel and the horse 
be delivered to the hand of one of the king's most noble 
princes, that they may array the man therewith whom 
the king delighteth to honour, and cause him to ride on 
horseback through the street of the city, and proclaim 
before him: Thus shall it be done to the man whom the 
king delighteth to honour.' 10 Then the king said to 
Haman: 'Make haste, and take the apparel and the 
horse, as thou hast said, and do even so to Mordecai 
the Jew, that sitteth at the king's gate; let nothing fail of 
all that thou hast spoken.' 11 Then took Haman the 
apparel and the horse, and arrayed Mordecai, and 
caused him to ride through the street of the city, and 
proclaimed before him: 'Thus shall it be done unto the 
man whom the king delighteth to honour.' 12 And 
Mordecai returned to the king's gate. But Haman 
hasted to his house, mourning and having his head 
covered.  
 

 תוֹשׂעֲַלּ-המַ ,<ֶלמֶּהַ וֹל רמֶאֹיַּו ,ןמָהָ ,אוֹבָיַּו ו
 ,ןמָהָ רמֶאֹיַּו ;וֹרקָיבִּ ץפֵחָ <ֶלמֶּהַ רשֶׁאֲ שׁיאִבָּ
 רתֵוֹי ,רקְָי תוֹשׂעֲַל <ֶלמֶּהַ ץֹפּחְַי ימְִל ,וֹבִּלבְּ
 ,שׁיאִ  :<ֶלמֶּהַ-לאֶ ,ןמָהָ רמֶאֹיַּו ז.  יִנּמֶּמִ
 שׁוּבְל וּאיבִָי ח.  וֹרקָיבִּ ץפֵחָ <ֶלמֶּהַ רשֶׁאֲ
 רשֶׁאֲ ,סוּסְו ;<לֶמֶּהַ וֹבּ-שׁבַָל רשֶׁאֲ ,תוּכְלמַ
 ,תוּכְלמַ רתֶֶכּ ןתִַּנ רשֶׁאֲַו ,<ֶלמֶּהַ ויָלעָ בַכרָ
-דַי-לעַ ,סוּסּהְַו שׁוּבְלּהַ ןוֹתָנְו ט.  וֹשׁאֹרבְּ
-תאֶ וּשׁיבְִּלהְִו ,םימִתְּרְפַּהַ <ֶלמֶּהַ ירֵשָּׂמִ שׁיאִ
 וּהבֻיכִּרְהְִו ;וֹרקָיבִּ ץפֵחָ <ֶלמֶּהַ רשֶׁאֲ ,שׁיאִהָ
 הָכָכּ ,ויָנפְָל וּארְקְָו ,ריעִהָ בוֹחרְבִּ ,סוּסּהַ-לעַ
 י.  וֹרקָיבִּ ץפֵחָ <ֶלמֶּהַ רשֶׁאֲ שׁיאִָל השֶׂעֵָי
 שׁוּבְלּהַ-תאֶ חקַ רהֵמַ ,ןמָהְָל <ֶלמֶּהַ רמֶאֹיַּו
 יַכדֳּרְמְָל ןֵכ-השֵׂעֲַו ,תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲַכּ סוּסּהַ-תאְֶו

 לפֵּתַּ-לאַ  :<ֶלמֶּהַ רעַשַׁבְּ בשֵׁוֹיּהַ ,ידִוּהְיּהַ
-תאֶ ןמָהָ חקִַּיַּו אי.  תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲ לֹכּמִ ,רבָדָּ
 ;יָכדֳּרְמָ-תאֶ שׁבְֵּלַיַּו ,סוּסּהַ-תאְֶו שׁוּבְלּהַ
 הָכָכּ ,ויָנפְָל ארָקְִיַּו ,ריעִהָ בוֹחרְבִּ ,וּהבֵיִכּרְַיַּו
 ץפֵחָ <ֶלמֶּהַ רשֶׁאֲ שׁיאִָל השֶׂעֵָי

 ;<לֶמֶּהַ רעַשַׁ-לאֶ ,יַכדֳּרְמָ בשָָׁיַּו בי.  וֹרקָיבִּ
 .שׁאֹר יוּפחֲַו לבֵאָ ,וֹתיבֵּ-לאֶ ףחַדְִנ ןמָהְָו

 

  
2. Devarim 25:5-10 

5 If brethren dwell together, and one of them die, and 
have no child, the wife of the dead shall not be married 
abroad unto one not of his kin; her husband's brother 
shall go in unto her, and take her to him to wife, and 
perform the duty of a husband's brother unto 
her. 6 And it shall be, that the first-born that she 
beareth shall succeed in the name of his brother that is 
dead, that his name be not blotted out of Israel. 7 And 
if the man like not to take his brother's wife, then his 
brother's wife shall go up to the gate unto the elders, 
and say: 'My husband's brother refuseth to raise up 
unto his brother a name in Israel; he will not perform 
the duty of a husband's brother unto me.' 8 Then the 
elders of his city shall call him, and speak unto him; 

 ןבֵוּ םהֶמֵ דחַאַ תמֵוּ ,ודָּחְַי םיחִאַ וּבשְֵׁי-יִכּ ה
 שׁיאְִל ,הצָוּחהַ תמֵּהַ-תשֶׁאֵ הֶיהְתִ-אֹל--וֹל-ןיאֵ
 השָּׁאְִל וֹל הּחָקְָלוּ ,הָיֶלעָ אֹבָי הּמָבְָי  :רָז
 ,םוּקָי--דֵלתֵּ רשֶׁאֲ רוֹכבְּהַ ,הָיהְָו ו.  הּמָבְִּיְו

 ,וֹמשְׁ החֶמִָּי-אֹלְו ;תמֵּהַ ויחִאָ םשֵׁ-לעַ
 תחַקַָל ,שׁיאִהָ ץֹפּחְַי אֹל-םאְִו ז.  לאֵרָשְִׂיּמִ
-לאֶ הרָעְשַּׁהַ וֹתּמְבְִי התָלְעְָו ;וֹתּמְבְִי-תאֶ
 ויחִאְָל םיקִהְָל ימִבְָי ןאֵמֵ הרָמְאְָו ,םיִנקְֵזּהַ
 וֹל-וּארְקְָו ח.  ימִבְַּי ,הבָאָ אֹל--לאֵרָשְִׂיבְּ םשֵׁ
 אֹל ,רמַאְָו דמַעְָו ;ויָלאֵ וּרבְּדְִו ,וֹריעִ-יֵנקְִז

 ,ויָלאֵ וֹתּמְבְִי השְָׁגִּנְו ט.  הּתָּחְקְַל יתִּצְפַחָ



Rabbi Ya’akov Trump 2 

and if he stand, and say: 'I like not to take her'; 9 then 
shall his brother's wife draw nigh unto him in the 
presence of the elders, and loose his shoe from off his 
foot, and spit in his face; and she shall answer and say: 
'So shall it be done unto the man that doth not build up 
his brother's house.'  
10 And his name shall be called in Israel the house of 
him that had his shoe loosed. 

 

 ,וֹלְגרַ לעַמֵ וֹלעֲַנ הצְָלחְָו ,םיִנקְֵזּהַ יֵניעְֵל
 השֶׂעֵָי הָכָכּ ,הרָמְאְָו ,התְָנעְָו ;ויָנפָבְּ הקָרְָיְו

 תיבֵּ-תאֶ הֶנבְִי-אֹל רשֶׁאֲ ,שׁיאִָל
 ץוּלחֲ ,תיבֵּ  :לאֵרָשְִׂיבְּ ,וֹמשְׁ ארָקְִנְו י.  ויחִאָ
   .לעַָנּהַ

 
 

3. Esther 7:3-4 
3 Then Esther the queen answered and said: 'If I have 
found favour in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my petition, and my 
people at my request; 4 for we are sold, I and my 
people, to be destroyed, to be slain, and to perish. But 
if we had been sold for bondmen and bondwomen, I 
had held my peace, for the adversary is not worthy that 
the king be endamaged.'  
 

 יתִאצָמָ-םאִ--רמַאֹתַּו ,הָכְּלמַּהַ רתֵּסְאֶ ןעַתַַּו ג
 <ֶלמֶּהַ-לעַ-םאְִו ,<ֶלמֶּהַ qיֶניעֵבְּ ןחֵ
 ימִּעְַו ,יתִָלאֵשְׁבִּ ישִׁפְַנ יִל-ןתֶָנּתִּ  :בוֹט
 דימִשְׁהְַל ,ימִּעְַו יִנאֲ וּנרְכַּמְִנ יִכּ ד.  יתִשָׁקָּבַבְּ
 תוֹחפָשְִׁלְו םידִבָעֲַל וּלּאְִו ;דבֵּאְַלוּ גוֹרהֲַל
 קֶזֵנבְּ ,הֶוֹשׁ רצָּהַ ןיאֵ יִכּ--יתִּשְׁרַחֱהֶ ,וּנרְכַּמְִנ
   .<ֶלמֶּהַ

 
 
 

4. Esther 8:5-6 
5 And she said: 'If it please the king, and if I have 
found favour in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his eyes, let it be 
written to reverse the letters devised by Haman the son 
of Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy 
the Jews that are in all the king's provinces; 6 for how 
can I endure to see the evil that shall come unto my 
people? or how can I endure to see the destruction of 
my kindred?'  
 

 יתִאצָמָ-םאְִו בוֹט <ֶלמֶּהַ-לעַ-םאִ רמֶאֹתַּו ה
 הבָוֹטְו ,<ֶלמֶּהַ יֵנפְִל רבָדָּהַ רשֵָׁכְו ,ויָנפְָל ןחֵ
 ,םירִפָסְּהַ-תאֶ בישִׁהְָל בתֵָכִּי--ויָניעֵבְּ ,יִנאֲ
 בתַָכּ רשֶׁאֲ ,יִגָגאֲהָ אתָדָמְּהַ-ןבֶּ ןמָהָ תבֶשֶׁחֲמַ
 תוֹנידִמְ-לכָבְּ רשֶׁאֲ ,םידִוּהְיּהַ-תאֶ דבֵּאְַל
 ,העָרָבָּ ,יתִיאִרְָו ,לַכוּא הָכָכיאֵ יִכּ ו.  <ֶלמֶּהַ
 ,יתִיאִרְָו לכַוּא הכָכָיאְֵו ;ימִּעַ-תאֶ אצָמְִי-רשֶׁאֲ
 .יתִּדְַלוֹמ ןדַבְאָבְּ

 
 

5. Bereishis 44:34 
 וּנֶּניאֵ רעַַנּהְַו ,יבִאָ-לאֶ הֶלעֱאֶ <יאֵ-יִכּ דל
 .יבִאָ-תאֶ אצָמְִי רשֶׁאֲ ,ערָבָ האֶרְאֶ ןפֶּ  :יתִּאִ

34 For how shall I go up to my father, if the lad be not 
with me? lest I look upon the evil that shall come on 
my father.' 

 
 

6. Bereishis 37:26-27 
 יִכּ ,עצַבֶּ-המַ  :ויחָאֶ-לאֶ ,הדָוּהְי רמֶאֹיַּו וכ
 וּכְל זכ.  וֹמדָּ-תאֶ ,וּניסִִּכְו ,וּניחִאָ-תאֶ גֹרהֲַנ
 ,וֹב-יהִתְּ-לאַ וּנדֵָיְו ,םיִלאעֵמְשְִׁיַּל וּנּרֶכְּמְִנְו
 ויחָאֶ ,וּעמְשְִׁיַּו ;אוּה ,וּנרֵשָׂבְ וּניחִאָ-יִכּ

26 And Judah said unto his brethren: 'What profit is it 
if we slay our brother and conceal his blood? 27 Come, 
and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our 
hand be upon him; for he is our brother, our flesh.' And 
his brethren hearkened unto him. 
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7. Esther 2:5 

5 There was a certain Jew in Shushan the castle, whose 
name was Mordecai the son of Jair the son of Shimei 
the son of Kish, a Benjamite 

 וֹמשְׁוּ ;הרָיבִּהַ ןשַׁוּשׁבְּ הָיהָ ,ידִוּהְי שׁיאִ ה
 שׁיאִ--שׁיקִ-ןבֶּ יעִמְשִׁ-ןבֶּ ריאִָי ןבֶּ ,יַכדֳּרְמָ
 . יִנימְִי

 
 

 
8. Esther 4:13-14 

13 Then Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: 'Think not with thyself that thou shalt escape in 
the king's house, more than all the Jews. 14 For if thou 
altogether holdest thy peace at this time, then will relief 
and deliverance arise to the Jews from another place, 
but thou and thy father's house will perish; and who 
knoweth whether thou art not come to royal estate for 
such a time as this?'  
 

-לאַ  :רתֵּסְאֶ-לאֶ בישִׁהְָל ,יַכדֳּרְמָ רמֶאֹיַּו גי
-לָכּמִ <ֶלמֶּהַ-תיבֵּ טלֵמָּהִלְ ,<שֵׁפְַנבְ ימִּדַתְּ
 תעֵבָּ ,ישִׁירִחֲתַּ שׁרֵחֲהַ-םאִ יִכּ די.  םידִוּהְיּהַ
 םוֹקמָּמִ םידִוּהְיַּל דוֹמעֲַי הָלצָּהְַו חַורֶ--תאֹזּהַ
--עַדֵוֹי ימִוּ ;וּדבֵאֹתּ <יבִאָ-תיבֵוּ תְּאְַו ,רחֵאַ
 . תוּכְלמַַּל תְּעַַגּהִ ,תאֹזָכּ תעְֵל-םאִ

 
 
 

9. Bereishis 34:5-7 
5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah his 
daughter; and his sons were with his cattle in the field; 
and Jacob held his peace until they came. 6 And 
Hamor the father of Shechem went out unto Jacob to 
speak with him. 7 And the sons of Jacob came in from 
the field when they heard it; and the men were grieved, 
and they were very wroth, because he had wrought a 
vile deed in Israel in lying with Jacob's daughter; 
which thing ought not to be done. 
 

 ויָנבָוּ ,וֹתּבִ הָנידִּ-תאֶ אמֵּטִ יִכּ ,עמַשָׁ בֹקעֲַיְו ה
-דעַ ,בֹקעֲַי שׁרִחֱהְֶו ;הדֶשָּׂבַּ ,וּהֵנקְמִ-תאֶ וּיהָ
 ,בֹקעֲַי-לאֶ ,םכֶשְׁ-יבִאֲ רוֹמחֲ אצֵֵיַּו ו.  םאָֹבּ
 ,הדֶשָּׂהַ-ןמִ וּאבָּ בֹקעֲַי יֵנבְוּ ז.  וֹתּאִ ,רבֵּדְַל
 םהֶָל רחִַיַּו ,םישִָׁנאֲהָ וּבצְּעַתְִיַּו ,םעָמְשְָׁכּ
-תאֶ בַכּשְִׁל ,לאֵרָשְִׂיבְ השָׂעָ הָלבְָנ-יִכּ  :דֹאמְ
 .השֶׂעֵָי אֹל ,ןֵכְו ,בֹקעֲַי-תבַּ

 
10. Rashi, Bereishis 37:14 

 
 הקלחנ םש ,הניד תא ונע םש ,םיטבשה ולקלק םש ,תונערופל ןכומ םוקמ - המכש אביו

 :'וגו המכש םעבחר ךליו )א ב"י א"מ( רמאנש ,דוד תיב תוכלמ
 

11. Esther 10:3 
3 For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, 
and great among the Jews, and accepted of the 
multitude of his brethren; seeking the good of his 
people and speaking peace to all his seed. 
 

 ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּלַ הנֶשְׁמִ ,ידִוּהיְּהַ יכַדֳּרְמָ יכִּ ג
 בוֹט שׁרֵדֹּ--ויחָאֶ ברֹלְ יוּצרָוְ ,םידִוּהיְּלַ לוֹדגָוְ
 .וֹערְזַ-לכָלְ םוֹלשָׁ רבֵדֹוְ ,וֹמּעַלְ
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12. Alshich, Esther 10:3 
 בישחמ היה אל יכ ,ומצעל אל ךא שורושחא ךלמל היה הנשמ היה םא ידוהיה יכדרמ יכ
 הנשמ תויהב ,היה תידוהיה רחא ראותמ ידוהיה יכדרמ ותויה ראותב םא יכ ,הנשמל ומצע
 .ותורשכ םיריכמ ,תידוהי ילעב םידוהי םהש המל לודג םגו ,יוג ךלמ אוהש שורושחא ךלמל
 קר יוצר היה אל אלה יכ ,םיטבש ראש לע ןימינב טבש םהש ויחאל ןורתי ןתונ היה אל םגו

 שרוד םא יכ ,ןורתי םהל השוע היה אלש םיאור ויהש המל ,וטבש ינב לכל אלו ויחא בורל
 רבד יתלבל דיפקמ היה אל םא יכ דוע אלו ,םיטבש רתימ ןיב וטבשמ ןיב ,םתס ומעל בוט
 םג רמולכ וערז לכל םולש רבודו םא יכ םהל יוצר היה אל רשא ויחא יטועימ תא םולשל
 :םולש םהל םידקמו ליחתמ היה והואנש םנח לעש

 
13. Midrash Panim Acherim, Nusach 1, Parsha 1 

 
 אלא ,היעימ ינב ןורתווי ןרתוו אוה ךורב שודקה רמאד ןאמ ןינח ר"א .םיפוחד ואצי םיצרה
 ךותמ םכיחא תא םתרכמ םתא ,םיטבשל אוה ךורב שודקה ל"א ,היליד יבגו היחור ךיראמ
 שורושחאש םכייח ,)הכ זל תישארב( ]םחל לוכאל ובשיו רמאנש[ ,התשמ ךותמו לכאמ
 לארשימ דחא היהו ,תותשל ובשי ןמהו ךלמהו ד"הה ,התשמו לכאמ ךותמ םכינב רכומ
 רמאו ,וקנחל אב יסרפ היהו ,קרי לש הדוגא וא רשב לש ארטיל חקיל שקבמו ,קושל אצוי

 אל רמאו לחמש ימ םא המו ידנמ רפכד רכששי ר"א .ךנוממ תא זבזבמו ךקנוח ינא רחמל
 לחומ וניאש ימ ,תנקותמ איה ןכיה דע האר ,)ח המ תישארב( 'וגו הנה יתוא םתחלש םתא
 .כ"וכאע

 


